2.pielikums

informatīvajam ziņojumam

“Par Eiropas Savienības Lauksaimniecības un zivsaimniecības ministru padomes 2011.gada 17.maija sanāksmē izskatāmo jautājumu” un „Par Eiropas Savienības dalību Sestajā Ministru konferencē par mežu aizsardzību Eiropā, Oslo 2011.gada 14. - 16.jūnijā”
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Oslo ministru mandāts sarunu uzsākšanai attiecībā uz juridiski saistošu nolīgumu par Eiropas mežiem
Pieņemts 2011. gada 31. marta Ekspertu sanāksmē nodošanai apspriešanā FOREST EUROPE ministru konferencē Oslo, 2011. gada 14.-16. jūnijā.  
1. ATSAUCOTIES UZ 1990. gada Strasbūras Ministru konferences deklarācijām, 1993. gada Helsinku konferenci, 1998. gada Lisabonas konferenci, ieskaitot pieņemto redzējumu Eiropas meža nozarei, 2003. gada Vīnes un 2007. gada Varšavas konferenci, kuras identificēja pārrobežu rakstura jautājumus un kopējas problēmas attiecībā uz mežiem un atzina sadarbības nepieciešamību valstu starpā visas Eiropas kontinenta mērogā ilgtspējīgas meža apsaimniekošanas jomā;
2. Atkārtoti uzsverot saistības darboties ar mērķi risināt globālās vides problēmas un sniegt ieguldījumu Juridiski nesaistoša instrumenta radīšanā attiecībā uz visu tipu mežiem vispasaules mežu četru globālo mērķu realizācijā, kā arī citu globālo mērķu sasniegšanā, piemēram, Tūkstošgades attīstības mērķi, Bioloģiskās daudzveidības konvencijas Aiči uzdevumi bioloģiskās daudzveidības jomā, kā arī saistības klimata izmaiņu jomā;
3. ATKĀTOTI UZSVEROT agrākās FOREST EUROPE saistības un ŅEMOT VĒRĀ citu ar mežiem saistītās politikas starptautisko forumu uzsākto darbu, ieskaitot Riodeženeiro konvenciju un Apvienoto Nāciju Meža Forumu, kā arī reģionālās organizācijas un iniciatīvas;
4. Ievērojot jaunākā Eiropas Mežu stāvoklis 2011 (State of Europe’s Forests 2011) ziņojuma secinājumus, kuri atzīmē ievērojamo panākto progresu attiecībā uz vairumu ilgtspējīgas meža apsaimniekošanas indikatoru, kā arī Eiropas mežiem un to ilgtspējīgai apsaimniekošanai raksturīgos nākotnes izaicinājumus un iespējas, tai pat laikā arī atzīstot sasniegtos uzlabojumus datu vākšanā un nepieciešamību panākt tālāku uzlabošanos meža nozares informācijas jomā;

5. NO JAUNA APSTIPRINOT, ka ilgtspējīga mežu apsaimniekošana nozīmē mežu un meža zemes uzraudzību un izmantošanu tādā veidā un mērā, lai uzturētu to bioloģisko daudzveidību, produktivitāti, atjaunošanās kapacitāti, vitalitāti un meža potenciālu gan tagad, gan nākotnē atbilstoši izpildīt ekoloģiskās, ekonomiskās un sociālās funkcijas vietējā, nacionālā un globālā līmenī un lai nenodarītu kaitējumu citām ekosistēmām;
6. ATZĪSTOT, ka klimata pārmaiņas ir viens no visnopietnākajiem apdraudējumiem sabiedrībā un APZINOTIES, ka, lai līdz minimumam samazinātu kaitējumu riskus, ko izraisa vētras, plūdi, ugunsgrēki, sausums, kaitēkļi un slimības, ir nepieciešama steidzama rīcība Eiropas mežu un to funkciju aizsardzībā;
7. ATZĪSTOT, ka meži un ilgtspējīga meža apsaimniekošana dod ieguldījumu klimata pārmaiņu novēršanā un pielāgošanā, nodrošina atjaunojamos izejmateriālus, enerģijas piegādi, ūdens un augsnes aizsardzību, citus ekosistēmas pakalpojumus, kā arī aizsargā sabiedrību un sociālo infrastruktūru no dabas apdraudējumiem;

8. ATZĪSTOT meža ekonomisko funkciju un to potenciāla nozīmīgumu zaļās ekonomikas nostiprināšanā, darbavietu un ienākumu radīšanā un uzturēšanā, lauku attīstības veicināšanā, kā arī mežsaimniecības un koksnes apstrādes un pārstrādes nozaru ekonomiskās dzīvotspējas un konkurētspējas nodrošināšanā;

9. IZJŪTOT BAŽAS par nelikumīgās mežistrādes un nelikumīgas koksnes tirdzniecības negatīvo ietekmi uz sabiedrību, vidi un tirgu, kā arī PĀRLIECĪBU, ka nepieciešams tālāk nostiprināt centienus uzlabot mežu tiesībaizsardzību un pārraudzību;
10. ATZĪSTOT adekvātas un pieejamas meža nozares informācijas, piemēram, meža inventarizāciju, monitoringa, novērtēšanas un ziņojumu par ilgtspējīgu meža apsaimniekošanu, vērtību, kā arī uz zinātni balstītu zināšanu vērtību visu līmeņu lēmumu pieņemšanā;

11. TIECOTIES ATRAST vislabāko risinājumu Eiropas mežu lomas palielināšanā attiecībā uz ieguldījumu nacionālu un globālu problēmu risināšanā, ko pieprasa klimata izmaiņas, pārtuksnešošanās, bioloģiskās daudzveidības noplicināšanās un citi vides rakstura izaicinājumi, tai pat laikā atsaucoties arī uz pastiprināto vajadzību pēc koksnes kā atjaunojama materiāla un saglabājot Eiropas mežu spēju sniegt ieguldījumu iedzīvotāju dzīves kvalitātē un labklājībā;
12. UZSVEROT katras valsts apstākļu lomu, valstu suverenitāti dabas bagātību izmantošanā, kā arī valstu atbildību par ilgtspējīgas meža apsaimniekošanas pārvaldi, paturot prātā mežu īpašumtiesību struktūru Eiropā un UZSVEROT Eiropas mēroga sadarbības un kopdarbības pievienoto vērtību meža ilgtspējīgas apsaimniekošanas progresa veicināšanā un dalībā ar informāciju mežu jautājumos;
13. ATZĪMĒJOT 2008/2009. gada FOREST EUROPE Ārējās novērtēšanas procesu un APSVEICOT Darba grupas Viseiropas līmeņa juridiski saistoša nolīguma par mežiem potenciālās pievienotās vērtības un iespēju novērtēšanā un Darba grupas lēmuma variantu izstrādē par iespējām noslēgt juridiski saistošu Viseiropas līmeņa līgumu par mežiem darba rezultātus;
14. APZINOTIES, ka mežu problēmas strauji mainīgā vidē nav iespējams risināt tikai ar šādu politikas instrumentu palīdzību un TIECOTIES nostiprināt meža nozares attiecības un sinerģiju sadarbībā ar citām nozarēm un institūcijām ar mērķi panākt lielāku saskaņotību ar mežiem saistītas politikas veidošanā;
15. PAVĪTROJOT vēlēšanos nodrošināt visu Eiropas mežu ilgtspējīgu pārvaldi, kā arī veicināt sabiedrības izpratni par meža nodrošināto preču un pakalpojumu klāstu;

16. AR PĀRLIECĪBU par nepieciešamību veikt efektīvus pasākumus meža politikas izstrādes un ieviešanas saskaņotībā ar atbilstošu ieinteresēto pušu piedalīšanos;
17. AR PĀRLIECĪBU, ka Eiropā nepieciešams juridiski saistošs nolīgums par mežiem, lai nostiprinātu ilgtspējīgu meža apsaimniekošanu ar mērķi panākt līdzsvarotu un stabilu visu Eiropas mežu ekonomisko, vides, kultūras un sociālo funkciju nepārtrauktību, kas dos ieguldījumu Eiropas mežu vīzijas, mērķu un uzdevumu sasniegšanā un izpildē (Oslo ministru lēmums: Eiropas meži 2020);
Mēs kā Forest Europe parakstītājvalstu pārstāvji

18. PIŅEMAM LĒMUMU uzsākt turpmāku starptautisku rīcību – juridiski saistoša nolīguma izstrādi attiecībā uz Eiropas mežiem - un PIEŅEMAM LĒMUMU nodibināt Starpvaldību sarunu komiteju ar mandātu izstrādāt juridiski saistošu nolīgumu attiecībā uz Eiropas mežiem;
19. PIEŅEMAM LĒMUMU pieņemt Starpvaldību sarunu komitejas Kārtības rulli, kas kā pielikums pievienots šim Mandātam (Pielikums 1);

20.  PIEŅEMAM LĒMUMU nodibināt Starpvaldību sarunu komitejas biroju ar priekšsēdētāju tās vadībā, kurā ietilptu šādu valstu pārstāvji: Austrijas, Čehijas, Francijas, Norvēģijas, Polijas, Krievijas Federācijas, Turcijas un Ukrainas, kā arī Spānijas pārstāvis novērotāja statusā;
21. NOMINĒJAM Janu Heino (Somija) par Komitejas priekšsēdētāju;
22. AICINĀM Starpvaldību sarunu komitejas biroja vadītāju atbalstīt Starpvaldību sarunu komitejas darbu tās mandāta izpildē un palīdzēt sekretariātam nodrošināt nepieciešamos darbus sarunu procesā;

23. PIEŅEMAM LĒMUMU, ka, balstot savu darbu uz esošajā FOREST EUROPE rezolūcijām un deklarācijām, atbilstošām starptautiskām saistībām attiecībā uz mežiem un ievērojot Projektā par iespējamo juridiski saistošo nolīgumu par mežiem Eiropā ietverto, Starpvaldību sarunu komitejas pienākums ir izstrādāt visaptverošu juridiski saistošu ietvarlīgumu par mežiem, lai, cita starpā, risinātu šādus iespējamus jautājumus:
a) Nodrošinātu Eiropas mežu ilgtspējīgu apsaimniekošanu un plaša profila preču un meža ekosistēmu pakalpojumu ilgstošu sniegšanu;

b) Uzturētu un veicinātu meža resursus Eiropā, to veselību, vitalitāti un enerģiju, kā arī adaptētu tos klimata pārmaiņām;
c) Palielinātu mežu izturību pret dabas apdraudējumiem un aizsargātu pret cilvēku izraisītiem riskiem;
d) Palielinātu meža ieguldījumu klimata pārmaiņu novēršanā;
e) Uzturētu un pastiprinātu Eiropas mežu produktīvo potenciālu;
f) Apturētu meža bioloģiskās daudzveidības izzušanu Eiropā un cīnītos pret pārtuksnešošanos;
g) Radīt un uzturēt veicinošus apstākļus, lai Eiropas meži sniegtu ieguldījumu zaļajā ekonomikā, nodarbinātībā, kā arī lauku un pilsētu apvidu attīstībā;
h) Uzturēt un veicināt Eiropas mežu kultūras un sociālās funkcijas;
i) Samazināt nelegālo mežizstrādi un ar to saistītu nelegālo tirdzniecību ar koksni un koksnes produktiem ar mērķi izskaust tās pilnībā;
j) Ar zinātniskās pētniecības, izglītības, dalīšanās ar informāciju un komunikācijas palīdzību uzlabot zināšanu bāzi par mežiem;
k) vietējā, reģionālā, nacionālā un globālā līmenī veicināt iesaisti un sadarbību mežu jomā;
24. IZSAKĀM AICINĀJUMU Starpvaldību sarunu komitejai juridiski saistoša ietvarlīguma par mežiem izstrādes procesā ņemt vērā šādus apsvērumus:
a) Elastīguma nozīmi, tā, lai Līgumslēdzējas puses spētu pieņemt lēmumus, kas saskaņoti ar to specifiskajiem mežu apstākļiem un nodrošinātu spēju piemēroties mainīgām un jaunām vajadzībām nākotnē;

b) Globālās diskusijas par iespējamo starptautisko vienošanos par mežiem uzlabošanu, ieskaitot vienošanās saistībā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Konferenci par ilgtspējīgu attīstību (Rio + 20 konference), ar mērķi rast sinerģiju;
c) Nepieciešamību panākt sadarbību un koordināciju un izvairīties no nevajadzīgas ierosināto darbību dublēšanas, ja attiecīgi noteikumi parādās jau citos starptautiskos līgumos;
d) Ieinteresēto pušu efektīvas dalības nozīmīgumu;
e) Vienošanos par vienotiem terminiem un definīcijām, balstoties uz paplašinātu FAO un citu kompetentu organizāciju iesaistīšanos;
f) Efektīvu organizāciju un standartizētas sekretariāta procedūras;
g) Iespēju noslēgt šo vienošanos ANO ietvaros;
25. PIEŅEMAM LĒMUMU, ka dalība Starpvaldību sarunu komitejā būs pieejama valstīm, kas parakstījušas FOREST EUROPE (2. pielikums) un UZAICINĀM tās sniegt aktīvu ieguldījumu sarunu procesa panākumu nodrošināšanā;
26. UZAICINĀM FOREST EUROPE novērotāja statusa valstis, aģentūras un organizācijas, ieskaitot nevalstiskās organizācijas, piedalīties Starpvaldību sarunu komitejas darbā saskaņā ar tās kārtības rulli;
27. LŪDZAM Sadarbības nodaļu (Liaison Unit) un IELŪDZAM Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas ekonomisko komisiju, Apvienoto Nāciju Pārtikas un lauksaimniecības organizāciju, Apvienoto Nāciju Organizācijas Vides programmu un Eiropas Mežu institūtu kopīgi piedalīties sarunu procesā saskaņā ar Kārtības ruļļa pielikumu un balstoties uz katras organizācijas atbilstošo pieredzi un resursiem, ko tās savu mandātu ietvaros var veltīt šim nolūkam;

28. UZAICINĀM arī citas ieinteresētas valdības un organizācijas dot savu ieguldījumu, atbalstot sarunu procesu;
29. PIEŅEMAM LĒMUMU, ka Starpvaldību sarunu komiteja uzsāks savu darbu ne vēlāk kā 2011. gada 31. decembrī ar mērķi to pabeigt ne vēlāk kā 2013. gada 30. jūnijā un iesniegs savus rezultātus izskatīšanai, iespējamai pieņemšanai un atvēršanai parakstīšanai FORSEST EUROPE ārkārtas Ministru konferencei, kura tiks organizēta sešu mēnešu laikā pēc sarunu noslēguma.
1. pielikums. Starpvaldību sarunu komitejas Kārtības rullis juridiski saistoša nolīguma sagatavošanai par mežiem Eiropā

I Mērķis
1. pants – mērķis un pielietojums
Šis kārtības rullis reglamentē oficiālās sarunas par juridiski saistošu nolīgumu par Eiropas mežiem, kuras vada Starpvaldību sarunu komiteja, kuru izveidoja Oslo ministru mandāta par attiecībā uz juridiski saistoša nolīguma noslēgšanu par Eiropas mežiem ietvaros.
II. Definīcijas
2. pants - definīcijas
1. “Puse” ir ANO dalībvalsts vai reģionāla ekonomiskās integrācijas organizācija, kura ir parakstījusi Forest Europe un kura piedalās Starpvaldību sarunu komitejas juridiska saistoša nolīguma par Eiropas mežiem izstrādes darbā.  

2. “Reģionāla ekonomiskās integrācijas organizācija” ir attiecīgā reģiona suverēnu valstu izveidota organizācija, kurai tās dalībvalstis ir deleģējušas kompetenci attiecībā uz jautājumiem saistībā ar Komitejas darbu.

3. “Komiteja” ir Starpvaldību sarunu komiteja (INC), kas darbojas nolūkā noturēt sarunas par juridiski saistošu nolīgumu par Eiropas mežiem.

4. “Priekšsēdētājs” ir priekšsēdētājs, kas nominēts saskaņā ar Oslo ministru mandāta sarunu uzsākšanai attiecībā uz juridiski saistošu nolīgumu par Eiropas mežiem 21. pantu.

5. “Birojs” ir birojs, kas nodibināts saskaņā ar Oslo ministru mandāta sarunu uzsākšanai attiecībā uz juridiski saistošu nolīgumu par Eiropas mežiem 20. pantu.

6. “Sekretariāts” ir sekretariāts saskaņā ar Oslo ministru mandāta sarunu uzsākšanai attiecībā uz juridiski saistošu nolīgumu par Eiropas mežiem 27. pantu.

7. “Klātesošie un balsojošie pārstāvji” ir klātesošie Pušu pārstāvji, kuri nodevuši savu balsi „par” vai „pret”. Pārstāvji, kuri atturas, tiek uzskatīti par nebalsojošiem.

8. “Oficiāli dokumenti” ir dokumenti, kas tieši saistīti ar dienaskārtības punktiem un kuri kalpo par pamatu dienaskārtībā paredzētajām diskusijām.

9. “FOREST EUROPE parakstītāja” ir Oslo ministru mandātā sarunu uzsākšanai attiecībā uz juridiski saistošu nolīgumu par Eiropas mežiem 2. pielikumā uzskaitītās valstis.

III. Sesiju norises vietas un datumi
3. pants – sesiju norises vietas un datumi
1. Komiteja sasauc līdz 4 sesijām.

2. Pirmās sesijas datumu un norises vieta nosaka Birojs.

3. Turpmāko sesiju datumus un norises vietas nosaka Komiteja vienojoties ar Biroju un Sekretariātu.

4. Sekretariāts paziņo visām Pusēm nākamās sesijas laiku un norises vietu vismaz 6 nedēļas pirms tās sasaukšanas.

IV. Dienaskārtība
4.1 pants – sesiju provizoriskā dienaskārtība
1. Sekretariāts katras sesijas laikā iesniedz Komitejai nākamās sesijas provizorisku dienaskārtību, ko apstiprinājis Birojs. Provizoriskā dienaskārtība ietver visus Komitejas ierosinātos punktus.

2. Sekretariāts izplata pirmās sesijas provizorisko dienaskārtību vismaz sešas nedēļas pirms tās sasaukšanas.

3. Pēc kādas Puses vai Biroja pieprasījuma Sekretariāts ar Priekšsēdētāja piekrišanu pielikumā provizoriskajai dienaskārtībai pievieno jebkādu atbilstošu jautājumu, kas varētu rasties starp provizoriskās dienaskārtības izplatīšanu un sesijas atklāšanu.  
4.2 pants – dienaskārtības pieņemšana un pārskatīšana
Katras sesijas sākumā Komiteja pieņem sesijas dienaskārtību balstoties uz provizorisko dienaskārtību, un tai ir iespēja pievienot vai svītrot kādus dienas kārtības punktus vai arī grozīt tos. 
V. Pārstāvniecība
5.1 pants – delegāciju sastāvs
Jebkuras Puses, kas piedalās sesijā, delegācija sastāv no delegācijas vadītāja un tik savstarpēji aizstājošiem pārstāvjiem un padomdevējiem, cik nepieciešams. Lai piedalītos Komitejas sesijās, nav nepieciešams uzrādīt nekādas pilnvaras.

5.2 pants – savstarpēji aizstājošie pārstāvji un padomdevēji
Delegācijas vadītājs var nozīmēt savstarpēji aizstājošos pārstāvjus vai padomdevējus, kuriem jāpiedalās pārstāvju statusā.

VI. Birojs
6.1 pants – amatpersonu skaits un priekšsēdētājs
Birojs ir nodibināts saskaņā ar Oslo ministru mandāta sarunu uzsākšanai attiecībā uz juridiski saistošu nolīgumu par Eiropas mežiem 20. pantu, un tas sastāv no viena Priekšsēdētāja un astoņiem locekļiem, kuri darbojas kā Priekšsēdētāja vietnieki, kā arī no viena pastāvīgā novērotāja.

6.2 pants – Priekšsēdētāja aizvietošana
Gadījumā, ja priekšsēdētājs nepiedalās sesijā vai kādā tās daļā, viņu aizvieto Priekšsēdētāja vietnieks.

6.3 pants – Priekšsēdētāja nomaiņa
Gadījumā, ja priekšsēdētājs nespēj turpināt pildīt savas funkcijas, Komiteja attiecībā uz atlikušo termiņu vienbalsīgi ievēl citu priekšsēdētāju. Ja vienprātība nav panākama, lēmums tiek pieņemts ar trim ceturtdaļām balsu vairākuma no klātesošajiem un balsojošajiem pārstāvjiem.

6.4 pants– citu Biroja locekļu aizvietošana un nomaiņa
Neietekmējot 6.1, 6.2, 6.3 panta noteikumus,
1. ja kāds Biroja loceklis uz laiku nespēj pildīt savas funkcijas, tad attiecīgā Puse nozīmē kādu citu pārstāvi no sava vidus aizstāt minēto locekli. Šāda aizstāšana neilgst ilgāk par periodu no vienas sesijas līdz otrai;

2. Ja kāds Biroja loceklis atsakās no amata vai kāda cita iemesla dēļ nav spējīgs pildīt savas funkcijas, attiecīgā pusē nozīmē kādu citu pārstāvi no sava vidus nomainīt attiecīgo Biroja locekli. Gadījumā, ja attiecīgā Puse nenodrošina aizstājēju, tad saskaņā ar 6.5 pantu, nākamajā sesijā notiek jauna Biroja locekļa vēlēšanas.

6.5 pants – amatpersonu ievēlēšana
Neietekmējot 6.3. panta noteikumus, attiecībā uz jebkuras amatpersonas nomaiņu, Komiteja vienprātīgi pieņem lēmumu par Pusi, no kuras tiek nominēts pārstāvis darbam Birojā. Ja vienprātību nevar panākt, lēmums tiek pieņemts ar trim ceturtdaļām balsu vairākumu no klātesošajiem un balsojošajiem pārstāvjiem. 
6.6 pants – pastāvīgais novērotājs Birojā
Pastāvīgais novērotājs Birojā, kas tiek iecelts saskaņā ar Oslo ministru mandāta sarunu uzsākšanai attiecībā uz juridiski saistošu nolīgumu par Eiropas mežiem 20. pantu, dod ieguldījumu Biroja darbā, bet nevar būt par priekšsēdētāju un balsot.  
VII. Sekretariāta pienākumi
7.1 pants – sekretariāts
Sekretariātam, kas tiek izveidots saskaņā ar Oslo ministru mandāta sarunu uzsākšanai attiecībā uz juridiski saistošu nolīgumu par Eiropas mežiem 27. pantu, tiek uzticēts uzdevums Biroja vadībā apkalpot Starpvaldību Sarunu komiteju un veikt darbu, kas Komitejai nepieciešams, saskaņā ar šī Kārtības ruļļa pielikumu.
7.2 pants – Sesijas vadība
Sekretariāts ir atbildīgs par sesiju sasaukšanu saskaņā ar 3. un 4. pantu, tulkojuma nodrošināšanu oficiālajās valodās, visu dokumentu sagatavošanu un izplatīšanu pa e-pastu un tā ievietošanu tīmekļa vietnē vismaz 6 nedēļas pirms sesijas atklāšanas. 
7.3 pants – Dokumentu pārvaldība
1. Sekretariāts, saskaņā ar šiem pantiem, visām Komitejas sesijām:

a. saņem oficiālos dokumentus, pārtulko tos oficiālajās valodās un izplata;

b. izplata sesijās pieņemtos dokumentus;
c. publicē un izplata Pušu starpā attiecīgo dokumentāciju;

d. uzglabā dokumentus Komitejas arhīvos.

2. Sekretariāts katrā Komitejas sesijā oficiālajās valodās izplata pusēm un novērotājiem apspriežamā teksta projektu ne vēlāk kā sešas nedēļas pēc sesijas slēgšanas, uz kuru attiecas apspriežamais teksts.

 7.4 pants – sesiju ziņojumi
Līdz sesiju beigām priekšsēdētājs sagatavo ziņojumus un galējās ziņojumu versijas izplata oficiālajās valodās FOREST EUROPE parakstītāju un novērotāju starpā. 
VIII. Sesijas valodas un uzskaite
8.1 pants – sesiju valodas
Oficiālās sesiju valodas ir angļu, franču un krievu valoda.

8.2 pants – mutiskā tulkošana
Runām sesiju oficiālajās valodās tiek nodrošināts mutiskais tulkojums pārējās oficiālajās valodās.

8.3. pants
Pārstāvis var runāt arī citā valodā ārpus sesiju oficiālajām valodām. Šajā gadījumā pārstāvjiem pašiem jānodrošina tulkojums kādā no sesijas valodām, un mutiskais tulkojums uz pārējām sesijas valodām tiek balstīts uz tulkojumu šajā valodā.

IX. Procedūras īstenošana
9.1 pants – kvorums
1. Priekšsēdētājs var pasludināt sesiju par atklātu un atļaut sākt debates ar nosacījumu, ka sesijā piedalās vismaz viena trešdaļa no pārstāvētajām Pusēm. Lai varētu pieņemt jebkādu lēmumu, jānodrošina vairākuma klātbūtne no pusēm, kas piedalās.

2. Lai konstatētu, vai eksistē kvorums lēmuma pieņemšanai par jautājumu reģionālās ekonomiskās integrācijas organizācijas kompetencē, šīs organizācijas pārstāvniecība tiek skaitīta pēc balsīm, kas tai pienākas saskaņā ar pantu 10.3.2.

9.2 pants – Priekšsēdētāja pilnvaras
1. Priekšsēdētājs ar Biroja atbalstu darbojas, lai palīdzētu Komitejai sasniegt savus mērķus.

2. Papildus pilnvarām, kas Priekšsēdētājam uzticētas ar citiem šī Kārtības Ruļļa pantiem, Priekšsēdētājs:

a. pasludina, ka sesija ir sākusies vai beigusies;

b. vada diskusiju;

c. nodrošina šī Kārtības ruļļa pantu ievērošanu;

d. dod runātājiem vārdu;

e. nodod jautājumus balsošanai;

f. paziņo lēmumus.

3. Priekšsēdētājs rūpējas par kārtības jautājumiem un, saskaņā ar šo Kārtības rulli, kontrolē sesiju sēdes un nodrošina tajās kārtību.

4. Priekšsēdētājs var ierosināt sesijai saīsināt runātāju uzstāšanās laiku, reižu skaitu, cik katra puse var izteikties par attiecīgo jautājumu, runātāja saraksta slēgšanu vai debašu slēgšanu. Priekšsēdētājs var arī ierosināt sesijas vai izskatāmā jautājuma apspriešanas pārtraukšanu vai atlikšanu.

5. Priekšsēdētājs, pildot savas funkcijas, pakļaujas komitejas autoritātei.
9.3 pants – priekšsēdētāja vietnieks, kas darbojas kā priekšsēdētājs
Kad priekšsēdētāja vietnieks darbojas kā priekšsēdētājs, viņam ir visas tās pašas pilnvaras un pienākumi kā priekšsēdētājam.

9.4 pants –priekšsēdētāja balsstiesības
Priekšsēdētājs vai priekšsēdētāja vietnieks, kas darbojas kā priekšsēdētājs, nebalso.

9.5 pants – debašu noteikumi
Neviens nevar uzstāties debatēs, iepriekš nesaņēmis priekšsēdētāja atļauju.

Saskaņā ar šo Kārtības Rulli, priekšsēdētājs izsauc runātājus tādā kārtībā, kā tie pieteikušies runāt. Tomēr Pusēm ir priekšroka attiecībā pret novērotājiem. Ja runātāja teiktais neatbilst izskatāmā jautājuma tēmai, vai ja tiek izteiktas neatbilstošas piezīmes, priekšsēdētājs sauc runātāju pie kārtības.

9.6 pants– Procedūras jautājumi
1. Izskatot jebkuru jautājumu, jebkura no Pusēm jebkurā laikā var uzdot jautājumu par procedūru, par kuru priekšsēdētājam nevilcinoties jāpieņem lēmums saskaņā ar šo Kārtības rulli. Savukārt Pušu pārstāvji var apstrīdēt priekšsēdētāja pieņemto lēmumu. Strīdīgais procedūras jautājums nekavējoties tiek likts uz balsošanu, un priekšsēdētāja lēmums paliek spēkā, ja vien ar vienkāršu balsu vairākumu klātesošie un balsojošie pārstāvji nenobalso „pret” .
2. Puses pārstāvis, kura izvirzījusi procedūras jautājumu, diskusijā par to nevar izteikties.

9.7 pants – laika ierobežojumi, runātāju noslēdzošais saraksts un debašu atlikšana
1. Priekšsēdētājs var ierobežot katram runātājam atvēlēto laiku un reižu skaitu, cik katrs runātājs var uzstāties par vienu un to pašu jautājumu. Ja debašu laiks ir ierobežots un runātājs jau ir izsmēlis savu laika limitu, priekšsēdētājs nekavējoties sauc viņu pie kārtības.
2. Debašu laikā priekšsēdētājs var nosaukt visus sarakstā iekļautos runātājus un, ar Komitejas piekrišanu, sarakstu slēgt. Tomēr priekšsēdētājs var ikvienai pusei dot tiesības atbildēt, ja uzskata, ka runa, kas teikta pēc saraksta slēgšanas attaisno šādu atbildi. Kad debates par kādu jautājumu tiek izbeigtas, jo nav vairāk runātāju, priekšsēdētājs ar Komitejas piekrišanu, pasludina debates par slēgtām.
3. Diskusijas laikā par jebkuru jautājumu, Puses pārstāvis var ierosināt atlikt debates par izskatāmo jautājumu. Bez atlikšanas ierosinātāja, vēl viens attiecīgās Puses pārstāvis var izteikties par un viens pret debašu atlikšanu, pēc kam jautājums tiek nekavējoties likts uz balsošanu.

9.8 pants – debašu slēgšana
Puses pārstāvis var jebkurā brīdī pieprasīt debašu slēgšanu par izskatāmo jautājumu neskatoties uz to, vai kāds cits šīs Puses pārstāvis ir pieteicies runāt par šo jautājumu. Atļauja izteikties par debašu slēgšanu tiek dota tikai diviem pārstāvjiem no Pusēm, kuras nepiekrīt slēgšanai, pēc kam jautājums tiek nekavējoties likts uz balsošanu. Ja Komiteja atbalsta debašu slēgšanu, priekšsēdētājs pasludina debates par slēgtām.

9.9 pants – sesijas apturēšana vai atlikšana
Diskusijas laikā par jebkuru jautājumu, jebkuras Puses pārstāvis var ierosināt jebkuras sesijas apturēšanu vai atlikšanu. Par šādu jautājumu debates netiek uzsāktas, bet tas tiek nekavējoties likts uz balsošanu.

9.10 pants– procedūras priekšlikumu kārtība
Neskatoties uz iesniegšanas secību, priekšroka izskatīšanai salīdzinājumā ar citiem jautājumiem sesijā ir šādiem priekšlikumiem šādā kārtībā: 
a. jautājumam par sesijas apturēšanu;

b. jautājumam par sesijas atlikšanu;

c. jautājumam par debašu apturēšanu izskatāmā jautājumā;

d. jautājumam par debašu atlikšanu izskatāmā jautājumā.

9.11 pants – priekšlikumi un grozījumi

1. Priekšlikumi un grozījumi tiek noformēti rakstveidā un iesniegti Sekretariātam, kas izplata to kopijas oficiālajās valodās visiem Pušu pārstāvjiem 6 nedēļas pirms sesijas atklāšanas. Saskaņā ar vispārējiem noteikumiem, neviens priekšlikums netiek apspriests vai nodots balsošanai Komitejā pirms tā kopijas nav izplatītas oficiālajās valodās visiem Pušu pārstāvjiem ne vēlāk kā vienu dienu pirms sesijas. Tomēr priekšsēdētājs ar Komitejas piekrišanu var atļaut arī tādu priekšlikumu un grozījumu apspriešanu un apsvēršanu, kuri nav izplatīti vai ir izplatīti tikai tai pašā dienā ar nosacījumu, ka attiecīgais priekšlikums vai grozījums tiek skaļi nolasīts sesijas laikā.

2. Virzīts ierosinājums tiek uzskatīts par priekšlikuma grozījumu, ja tas kaut ko papildina attiecīgajā priekšlikumā, izslēdz no tā vai izmaina to. Komiteja pieņem lēmumu par pašu grozījumu, pirms tiek pieņemts lēmums par priekšlikumu, uz kuru tas attiecas, un, gadījumā, ja grozījums tiek pieņemts, tad tiek balsots par priekšlikumu ar pieņemto grozījumu.

X. Lēmumi
10.1 pants – Lēmumu pieņemšana
1. Komiteja pieliek visas pūles, lai panāktu vienprātīgu vienošanos visos būtiskajos jautājumos. Tomēr, ja pieliktas visas pūles panākt vienprātību, bet tā nav sasniegta, tad sliktākajā gadījumā lēmums tiek pieņemts ar trīs ceturtdaļām balsu vairākuma no klātesošajiem un balsojošajiem pārstāvjiem.

2. Lēmumus par procedūras jautājumiem Komiteja pieņem ar klātesošo un balsojošo pārstāvju vienkāršu balsu vairākumu.
3. Ja balsu skaits „par” un „pret” ir vienāds, tad priekšlikums tiek uzskatīts par noraidītu.

4. Tur, kur izraisās domstarpības, vai balsošanai nodotais jautājums ir patstāvīgs vai procedūras jautājums, domstarpības tiek izšķirtas ar trim ceturtdaļām balsu vairākuma no klātesošajiem un balsojošajiem pārstāvjiem.

10.2 pants – balsošana par priekšlikumiem un grozījumiem
1. Gadījumā, kad divi vai vairāki priekšlikumi attiecas uz vienu un to pašu jautājumu, Komiteja, ja vien tā nepieņem citu lēmumu, pieņem lēmumus par priekšlikumiem tādā kārtībā, kādā tie iesniegti. Tomēr jebkādi priekšlikumi vai virzījumi, par kuriem nav jāpieņem lēmums pēc būtības, ir uzskatāmi par iepriekšējiem jautājumiem un liekami uz balsošanu kā pirmie. 
2. Virzot grozījumu priekšlikumam, vispirms tiek balsots par pašu grozījumu. Ja kādam priekšlikumam tiek virzīti divi vai vairāki grozījumi, Komiteja vispirms pieņem lēmumu par grozījumu, kurš pēc būtības ir tālāks no sākotnējā priekšlikuma, tad par grozījumu, kurš pēc būtības ir mazāk tālāks no sākotnējā priekšlikuma un tā tālāk, līdz ir pieņemti lēmumi par visiem priekšlikumiem. Tomēr tur, kur viena grozījuma pieņemšana dabiski paredz otra grozījuma noraidīšanu, otrs grozījums netiek likts uz balsošanu. Pieņemot vienu vai vairākus grozījumus, jābalso par grozīto priekšlikumu. Ja nekādi grozījumi netiek pieņemti, priekšlikums tiek likts uz balsošanu tā sākotnējā versijā.

10.3 pants – balsošanas tiesības
1. Katrai Pusei ir viena balss, izņemot gadījumus, kas paredzēti ar 2. punkta noteikumiem.

2. Reģionālā ekonomiskās integrācijas organizācija savas kompetences ietvaros izmanto tiesības nodot balsis skaitā, kas vienlīdzīgs ar tās dalībvalstu skaitu, kas piedalās Komitejā. Šāda organizācija neizmanto savas tiesības balsot, ja tā izmanto jebkura no tās dalībvalstīm un otrādi.

10.4 pants – balsošanas metode
Komitejā parasti notiek atklātā balsošana paceļot rokas, tomēr jebkuras Puses pārstāvis var pieprasīt arī atklāto balsošanu pēc saraksta, kas tad tiek organizēta pa Pusēm angļu valodas alfabēta kārtībā, sākot ar Pusi, kuru nosaka priekšsēdētājs izlozes kārtībā. Tomēr, ja kāda no Pusēm jebkurā laikā pieprasa aizklātu balsošanu, tad par attiecīgo jautājumu tāda jāveic.

10.5 pants – uzskaite balsošanai pēc saraksta
Balsojot pēc saraksta, katras Puses balsojums tiek fiksēts sanāksmes protokolā.

10.6 pants – balsošanas procedūra
Kad priekšsēdētājs ir pasludinājis, ka sākas balsošana, nevienas Puses pārstāvis nedrīkst balsošanu pārtraukt, izņemot attiecībā uz procedūru, kādā norit pati balsošana. Priekšsēdētājs var atļaut Pušu pārstāvjiem paskaidrot savus balsojumus vai nu pirms, vai pēc balsošanas izņemot gadījumu, kad lēmums tiek pieņemts aizklāti balsojot, kā arī var ierobežot šādu paskaidrojumu laiku.

10.7 pants – priekšlikumu vai grozījumu dalīšana
Puses pārstāvis var pieprasīt, lai par kādu daļu no atsevišķa priekšlikuma vai grozījuma tiktu balsots atsevišķi. Ja pret dalīšanas pieprasījumu tiek izteikts iebildums, tad dalīšanas virzījums tiek likts uz balsošanu. Tiesības izteikties par dalīšanas virzījumu tiek dotas diviem Pušu pārstāvjiem, kuri grib izteikties „par” un diviem, kuri grib izteikties „pret”. Ja virzījums par dalīšanu tiek pieņemts, tad par priekšlikuma vai grozījuma daļām, kuras tiek pieņemtas šādā veidā, tiek balsots kopumā. Ja visas priekšlikuma vai grozījuma rezolutīvās daļas tiek noraidītas, tad attiecīgais priekšlikums vai grozījums tiek uzskatīts par noraidītu kopumā. 

XI. Novērotāji
11 .1 pants
Jebkura valsts, kas nav parakstījusi FOREST EUROPE, var tikt pārstāvēta Komitejā kā novērotāja.

11.2 pants
Organizācijas, kuras piedalās kā novērotājas FOREST EUROPE, saskaņā ar 11.3 pantu var iegūt arī novērotāja statusu Komitejā.

11.3 pants
Jebkurai ar šo vienošanos saistītajos jautājumos kvalificētai iestādei, kura ir:
a. starptautiska valstiska vai nevalstiska aģentūra vai iestāde vai arī valsts mēroga valdības aģentūra vai iestāde, vai
b. valsts mēroga nevalstiska aģentūra vai iestāde, kuru šādam nolūkam apstiprinājusi valsts, kurā tā atrodas;

un kura ir informējusi Sekretariātu par savu vēlēšanos tikt pārstāvētai Komitejā ar saviem novērotājiem, tiek piešķirta šāda atļauja, ja vien ar divām trešdaļām balsu vairākumu klātesošie un balsojošie pārstāvji nenobalso „pret”. Pieņemto novērotāju tiesības var tikt atņemtas ar vienas trešdaļas balsu vairākumu no klātesošajiem un balsojošajiem pārstāvjiem.

11.4 pants
Priekšsēdētājs var uzaicināt novērotājus piedalīties diskusijās par specifiskiem jautājumiem attiecībā uz noteiktām problēmām. Neviens novērotāja izteikts priekšlikums netiek apspriests, ja vien to neatbalsta vismaz viena no Pusēm.

11.5 pants
Novērotāju delegācijas var iesniegt rakstiskus paziņojumus Sekretariātam. Sekretariāts izplata rakstiskā paziņojuma kopijas tādā valodā, kādā ir iesniegts paziņojums.

XII. Kārtības Ruļļa darbības apturēšana un tā grozīšana 
12.1 pants
Ikvienu no Kārtības Ruļļa pantiem var grozīt vai uz laiku var atcelt, Komitejai pieņemot vienprātīgu lēmumu saskaņā ar pantu 9.11, ar nosacījumu, ka priekšlikums ir izteikts vismaz 24 stundas iepriekš.

12.2 pants

Gadījumā, ja kāds no šī Kārtības Ruļļa pantiem ir pretrunā ar Oslo Ministru mandātu, tad pēdējais prevalē.

Kārtības Ruļļa pielikums: lomu sadalījums starp Sadarbības nodaļu, 
UNECE (Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas ekonomiskā komisija), FAO, UNEP (Apvienoto Nāciju Organizācijas Vides programma) un EFI (Eiropas Meža institūts)
Ciktāl to atļauj Sadarbības Nodaļas, UNECE, FAO, UNEP un EFI līdzekļi un mandāts,
pienākumi ir jāsadala kā norādīts zemāk. Ja kaut kāda iemesla dēļ tas nav iespējams, tad, konsultējoties ar visām iesaistītājām Pusēm, Starpvaldību sarunu komitejas Birojs veic attiecīgas korekcijas.

Sadarbības nodaļa
• veic nepieciešamos pasākumus sarunu procesa atbalstam
• veic citus atbalsta darbus starpsesiju periodā saskaņā ar Komiteja Biroja norādījumiem
• sniedz konsultācijas par FOREST EUROPE jautājumiem un Ministru konferences par Eiropas mežu aizsardzības saistībām, kā arī nodrošina saikni ar FOREST EUROPE darba programmu
• nodrošina sadarbību ar valstīm, citiem procesiem, ieinteresētajām pusēm un pilsonisko sabiedrību
• Izstrādā un uztur interneta mājas lapu
• Sagatavo un organizē nākamo Ministru konferenci
• Uzņemas komunikācijas aktivitātes
UNECE, FAO un UNEP

• Nodrošina pakalpojumus Starpvaldību sarunu komitejai un tās birojam, ieskaitot sesiju vadību, dokumentu pārvaldību un ziņošanu, kā arī citus atbilstošus uzdevumus pēc Biroja vai Komitejas pieprasījuma
• Nodrošina juridiskas konsultācijas
• Nodrošina konsultācijas par sinerģiju ar Daudzpusējiem vides līgumiem un citiem procesiem
• Nodrošina sakarus ar ANO organizācijām
• Nodrošina analīzi un informāciju sarunu atbalstam
Eiropas mežu institūts
• Nodrošina neatkarīgas zinātniskās un politiskās konsultācijas sarunu atbalstam
• Nodrošina ieguldījumu nepieciešamās informācijas nodrošināšanā, saskaņā ar Komitejas norādījumiem.

2. pielikums. Valstis, kas parakstījušas FOREST EUROPE 

Albānija
Andora

Austrija

Baltkrievija
Beļģija
Bosnija un Hercegovina
Bulgārija
Horvātija
Kipra
Čehijas Republika
Dānija

Igaunija
Eiropas Savienība
Somija
Francija
Gruzija
Vācija
Grieķija
Svētais Krēsls
Ungārija
Īslande
Īrija
Itālija
Latvija

Lihtenšteina
Lietuva
Luksemburga
Malta

Monako
Melnkalne
Nīderlande
Norvēģija
Polija
Portugāle
Moldovas Republika
Rumānija
Krievijas Federācija
Serbija
Slovākijas Republika
Slovēnija
Spānija
Zviedrija
Šveice
Bijusī Dienvidslāvijas Republika Maķedonija
Turcija
Ukraina
Apvienotā Karaliste
Tā kā PSRS 1990. gadā parakstīja Strasbūras rezolūcijas, bijušajām Padomju Savienības sastāvā ietilpstošajām valstīm, kuras nav šajā minētas sarakstā, jādod tiesības pievienoties Starpvaldību sarunu komitejai.
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